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Chapter One

1-- Aspects of Contrastive Linguistics:

Contrastive linguistics aims "to provide a
complete and objective description of contrasts
between two languages” (Vintar, 2002), and "deals
with the application of these findings in practice,
which basically means to evaluate the results (ie.
differences) and determine the consequences..."

— Ve 2002t —can—be—said T applied
confrastive analysis is to predict the points of

interference between the native language of the
learner and the ¢ . + language.

 2-Level L. tive Analysis:

Contrastive analysis is usually described as a
broad field of study, since it can be applied on
major aspects of language, such as the
phonological, the semantic, the syntactic and the
pragmatic. The pragmatic level includes "fexs
studies and some aspects of the sociolinguistic and
psycholinguistic perspective” (Vintar, 2002), and
‘portrays language as a social - cultural
phenomenon intertwined with the subjective reality
as perceived by the speaker" (Vintar, 2002).
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Results can be efficient only if 2 scientific

description of the target language is compared with

it paralle] description of the native language of the
learner.

Actually, early studies of contrastive
linguistics tend to focus on what they call "the
micro linguistic features”, which concentrate on

 particular aspects of language such as phonology,

grammar, and lexicon, and consider the sentence as
the Jargest analyzable unit. The research questions

suggested are:

- "What are the consonant phonemes in
languages X and 'Y? How do they differ in
inventory, realization, and distribution?

What is the tense system of Zanguaow X
and Y 7

What are the verbs of saying in languages
Yand Y?" (Johansson, 2000).

However with the developmem In linguistic
studles contrastive analysis is broadened to include
"macto linguistic features”, which study languagc
skills within situation and context; that is, text
lmgulstlcs and discourse analysis, taking into
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consideration the communicative function of
language. So the research question become like.

- "How is cohesion expressed in language X
and Y?

- How are the speech acts of apologizing and
requesting expressed in languages X and ¥?

- How are conversations opened and closed
in languages X and y?" (Johansson, 2000).

The steps that should be followed in order to

| apply a contrastive study are explained in the
following:

A. The phonologicai  level: contrastive
phonology means:

a- "fo contrast the phonetic set of both languages
and establish the differences. These may lie in
the pronunciation of a phoneme that oceyrs in
both languages or in the absence of certgin
phonemes in one of the languages.

b-To compare the rules Jor the position of word
stress if there are any” (Vintar, 2002)

.

| An aspect that is linked with conlrastive
phonology is intonation, Antonation, coupled with
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reans of communication like mime qng
y different meanings and j;
often the source 0f misunderstanding betweey
native and non-native speakers of a language'n

(Vintar, 2002). In the case of the mot.he‘r ton.gu.e, i
is easy to distinguish between the tiny variations
and ascribe meaning to them, but when 1t comes to
the target language, the 1'91e of intonation and
pronunciation is neglected in many cases, which

would consequently generate errors.

paraverbal 1
gesture, can convey ve!

"In contrasting the set of phonemes of two
languages we must deal with the graphemes as
well. In some languages as in English, a single
grapheme may indicate several different phonemes
or vice versa. It is important to contrast this feature

with the languages that are strictly grapheme-
bound". (Vintar, 2002).

b- The semantic level; In contrasting the lexicon of

two languages, there are some aspects that should
be considered. One such f.1d may be the ,

suffixes used in word formation, for e xample, the

English suffix by that converts adjectives into
adverbs, and the suffixes ~less, -ness,
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~ ¢- The syntactic level: in the case of two different

languages, the purpose of contrasting them plays,
an important role, since it removes the
difficulties that may result from the d ifferences
i the syntactic structures between the two

languages. Here are some aspects of the syntactic
analysis:

I- The structural differences arise from the kinds of

the grammatical relations used especially in the
case of inflections,

2- The order of elements according to their

importance in the sentence structure. This aspect
should be compared because it shows great
variations  across languages.  "Nearly al
languages of the world can in some way or
another make an item of information stand out in
a  sentence. Most European languages use
senience Structure as one tool for doing this.
Some other ways are introductory or emphatic
subjects and objects, ‘emphatic adverbs and
adjectives and intonation. The rules Jor the
posttion of information at the end of the sentence
are quite firm and dre intuitively obeyed by most
speakers, even by non-natives”, (Vintar, 2002).
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and Pragmatics: Discourse or
an important aspect .f:or-
There are rules for putting
entences, and there are

d- Text Analvsis. '
register analysis 18
describing a language.

~ words together to form SE
rules for putting sentences together to form texts,

“To put sentences randomly means (0 get ‘Slon‘
coherent and meaningless texts. The. problem
arises from the fact that the grammaﬂgal rules
are explicit, whereas the miles for forming texts
are not. Besides, they are confined 0 .factors,
such as the context, the cultural setiing, the.
intonation, and the expectations of the writer. An
example of the idea is the case of ,tl?e formal
letter which is used to convey 1mportant
information and make a good impression. The
rules of writing the formal letier vary across
languages, and ifitis not written in its ¢ orrect
form, the consequences may not be good. That is
why "the task of the contrastive text analysis and
contrastive pragmatics is to compare these rules
and factors and establish t he differences which

~can_ help the learners of a language to
communicate efficiently"”. (Vintar, 2002).
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3- Mother Tongue Interference and Universal
Grammar;

The impact of the leamer's previous
knowledge of the languages that she has
encountered can not be neglected; rather it is better
to ‘deal with it, and even make yse of it to achieve
better results. This is because whenever the learner
Wants to use the foreign language, especially in
writing, he tries to scan this previous knowledge,
particularly the native language, in order to find

similarities to what_he_wamS—to%xpresstﬁﬁrchHy

the differences between the mother tongue of the
learner and the foreign language may not be the
only source of errors, for there are kinds of
misieading similarities, Since the task of contrastive
linguistics is to reveal the similarities ang
differences between languages, it ig necessary to
apply this kind of analysis on students' writings to
achieve an advanced understanding of the types of
their errors and to find the suitable solutions.

Some linguists refer to what is called
"universal innate principles" that guide the forces in
second language acquisition. They go further in
icentifying two factors that interact when the
learner transfers elements from his native language

to the target language.
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2. Degree of
2002

" and Universal Grammar

1 E'Léa,--zzerﬁ percept;'on of LI 10 Lz dlsmﬁcel
(learner’s psychology). |
ma}'/cedn'ess'in L1 structure”, (Muller, -

Nt ' r Language Acquisition
Rita Muller in her pap?ZOOZ) emphasizcs e
existence of a universal grammar, which is .the
source of the target language grammar formation,
and that there 1s a relationship between-language
transfer and the level of this universal granmimar on -
the part of the learner. If the learner has a full
access fo universal grammar, then this universal
grammar will be the starting point when he uses the

' target language. And if the learner has a partial

access to universal grammar, the result is that his
native Janguage will play an important role. But if
he has no access to universal grammar, then his
native language will be the starting point.

4- Problem’s of Applying Contrastive Analysis:

Despite the fact that the above mentioned.
procedilfés for applying a contrastive analysis on
languages, - for the purpose of predicting the
similarities and differences between them -, seem
useful, there are still some problems. The first
problem is of that equivalence. "How do we knoy
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what to compare? What is expressed in one
language by, for example, modal auxiliaries could
be expressed in o ther languages in quite different
ways. Then, we do not get verv far by a comparison
of modal auxiliaries. That is wWhy most contrastive
linguistics make use of rranslation as a means of
establishing a  cross-linguistic ~ relationship”
(Johansson, 2000).

Another problem is related 1o  the
determmation of what is correct in language. "Mosi
English-speaking nations now have @ three-
dimensional variation of class, region, and ethnic
origin that determines individual language pattern.
Neveriheless, there is not only a tacit but an overt
acceptance of the existence of 'standard X English’
where X=UK US Australian eic. Questions of
correctness’ and 'error’ relate to the degree of
approximation 1o the standard type the native
speaker or the learner has adopted. In other words,
we may describe an error as: an uflerance which g
native speaker of the standard national form of the
language would ncte, and might allow to pass
uncorrected in a spoken standurd version, but
would not accept in formal written forms of the
language". (Howells, 2004).

. |
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’5-',Techniques of Contrastive Analvsis;

. ”L'.Af‘ser browsing the theoretical discussion about
ho_wilahg'uages are contrasted, it 1S imp.oﬁant Fo see
the-application of contrastive linguistics which 1s
presented through various techniques. One of them
is the traditional way of contrasting two or more
languages. In this way, linguists tend to study every
feature of a language on its own, and then compare
it with its parallel feature in the other language.

Another technique of making a contrastive
analysis between languages is the one which most
linguists adopt. They make use of translation as a
means of establishing cross-linguistic relationship,
that 1, the contrastive analysis will be between the
original text and its transiation language. The .
reason behind choosing translation to be used in the
contrastive analysis is the fact that translation is not
a matter of 1.1 correspondence, but "one structure
may ha'x-fe several corresponding structures in the
target language, or that certain elements of the
mother tongue iay have several corresponding
counterparts in the target language whatsoever"”
(Vintar; 2002)..

| In this‘yy'ay, a kind of mﬁltilinguai data will be
i hand, with a lot of the features of the two

*
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languages that can be identified casily. This is
mstead of choosing a feature in one language and
searching for it§ equivalent which may not exist in
the other language, especially on the syntactic level.

A further technique is the one confined to the
use of the computer. The computer corpora means
‘a collection of texts in machine-readable form”
(Johansson, 2000). |

The basis of this way is to use a multilingual
corpora, and can be applied on various levels such
as grammar, lexicon, discourse: analysis, etc., for
the purpose o f making a contrastive analysis. The
benefits of using a computer corpora can be seen in:

- "They give new insights into the lan guages
compared ~ insights that are likely 1o be
unnoticed in studies of monolingual corpora.

2- They can be used for a range of comparative
purposes and increase our understanding of
language-specific,  typology, and  culiural
differences, as well as of universal features.

3- They tlluminate diffgrences between source texts
and translations, and between native and non-

native texts.



4- They can ve used for a number of practica{
in lexicography, language

applications, €.&. |
reaching and translation " (Johansson, 2000).

is that not only the -

An interesting 1dea
uable in analyzing

computational techniques are val
learners' errors, but also in developing the study of
translation. "A growing number of scholars in
srenslation studies have begun 10 seriously consider

ihe corpus-based approach ds a viable and fruitful
perspective within  which  translation,. and._
translating can be studied in d novel and systemalic
way. 4 studv of translated texis may focus of
features included by the source language on more ;
general  characteristics  of  translated texts".
(Johansson, 2000).

0~ Dhqn ald's Concept of Exror Correction:

o -A{_\way from all the theoretical studies done by
lnguists and researchers, whether resulting from
.the’ Err.or Analysis hypothesis or the Contrastive
‘Analysis hypothesis, is the one stated by Rolf
Donald from the Eastbourne School of English. The
purpose behind presenting his view is that sinc':e he
is a teqcher, his experience is derived from the time
spent in observing learners' errors, and searching
for the smtable way to correct and’eliminate thénlo.
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